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Acknowledgement
of Country Translations

In 49 of Australia’s most common languages

English

In the spirit of reconciliation [ORGANISATION] acknowledges the Traditional Custodians of
country throughout Australia and their connections fo land, sea and community. We pay our
respect to their elders past and present and extend that respect to all Aboriginal and Torres
Strait Islander peoples today.

Afrikaans

In die gees van versoening, erken [ORGANISATION] die Tradisionele Bewaarders van
landstreke dwarsoor Australié en hulle verbindings tot land, see en gemeenskap. Ons betoon
ons respek aan hulle oudstes hede en verlede en brei daardie respek uit na alle Australiese
Inboorling en Torres Strait Elandbewoner bevolkings vandag.

Albanian

Né frymén e pajtimit, [ORGANISATION] njeh Kujdestarét Tradicionalé té vendit né & gjithé
Australiné dhe lidhjet e tyre me tokén, detin dhe komunitetin. Tregojmé respekt ndagj
paraardhésve té tyre 1€ t& sé kaluarés dhe & sé& tashmes dhe e shtrijmé kété respekt ndaj té
gjithé popujve aborigjené dhe banoréve té sotém té ishullit t& Ngushticés Torres.

Ambharic

NAC® a214 N7 [ORGANISATION] NAPAM AM-NF4AL Ak NUAPR ANSLPTF AT hAPLHINUC AT TUNLAN
IC PAF@®Y ATTFIF AD-$T 2AMA: APLA™F AT AAUT ATIGAPFTFD- PATY ANC ATAMAT ATIP He
AUAI® PANCESA AT PH2N NF4T At UHNTF ANC ATAMAT =

Arabic

oYL agile s L) il elail piea 8 A i) clua NG [ORGANISATION] dakie Co yind dallaall # 5 ) (e D)
s e o Sy ulaa¥) o sndl) maeal o) JiaY) 138 43 5i 5 G pealall g Cpiibd) aellac 3 Lal yin) o385 gad aainall 5 yadl s
sl



Armenian

Swownnipjwl ngny wnwolunpnywd [ORGANISATION] dwlwsnid E Gpyph Ujwunwywl
Muwhwwwultphu nng Ujunpwihwih tnwpwdpned W punniuncd Upwilig Ywwp hnnh, oph Gl
hwdwjuph htwn: UGUp Jbp hwpgwupl Gup hwjinunid Upwug wywqutphU® wugjwih 6L uepywyh, 6y
Unyu hwpgwupl Gup wpwnwhwynnd UGpYwihu pninp UpnphgGUuGph W @npGu LEnnigh
ynghwplwyubph LYwwnJwdp:

Bulgarian

B Ayxa Ha nommpeHmneto [ORGANISATION] NpM3HABO MECTHOTO HOCEAEHME HA CTPAHATA B
LIAQ ABCTROAMS M HEFTOBATA BPB3KA CbC 3E€MATA, MOPETO M OBLLLHOCTTA. OTAABAME MOYUT HA
NOYUHAAUTE U XKMBUTE CTAPEMLLMHM HA TOBA HOCEAEHME M 30CBUAETEACTBOME ChLLLATA MOYUT
M KbM BCMYKM HACTOALLM ABOPUTEHM U XKUTEAM HO OCTPOBUTE OT TOPECOBMS MPOTOK.

Chin Hakha

Australia ramchung dihlak Nunphung lei Zohkhenhtu pawl le vawlei, rili le mibu he an
ipehtlaihnak pawl kha iremthannak lei thinlung he [ORGANISATION] nih a hnatlakpi. A
luancia he atu he an upale pawl cu upat kan pek hna i nihin ah Aboriginal le Torres Strait
Islander dihlak zong kan upat hna.

Chinese Simplified (Mandarin)

REFFALIFE, [ORGANISATION]A N &M AR E AL g sp 3, AT S5 A i, e
FAEX R . FATRMOATE L FBAE I Z 1208, FE AR 2 R A AT 35 Hrifg ik B )RR 7Rl

Chinese Traditional (Cantonese)

ERMAZRITB - [ORGANISATIONEGREMREAE L EEA - DIRMMR LT - 8F Rty
B - WHHEBENRENRE  UKMENRERNEEIBRERRAHUE -

Croatian

U duhu pomirenja [ORGANISATION] odajemo priznanje Tradicionalnim skrbnicima zemlje
diliem Australije i njjhovoj povezanosti sa zemljom, morem i zajednicom. Iskazujemo svoje
postovanje njihovim starjesSinama kako onima u proslosti tako i danas prisutnima i svojim
postovanjem obuhvacamo sve AboridZine i narode otoka Torresovog tiesnaca.

Dutch

In de geest van verzoening erkent [ORGANISATION] de traditionele beheerders van het land
in heel Australié en hun verbindingen met land, zee en gemeenschap. Wij betuigen ons
respect aan hun ouderlingen uit het verleden en heden en breiden dat respect vandaag uit
naar alle Aboriginal- en Torres Strait Islander-volkeren.

French

Dans un esprit de réconciliation, [ORGANISATION] reconnait les gardiens traditionnels du
pays dans toute I'Australie et leurs liens avec la terre, la mer et la communauté. Nous
rendons hommage d leurs ainés passés et présents et étendons ce respect a tous les
Aborigenes et Insulaires du détroit de Torres aujourd'hui.
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German

Im Geiste der Versohnung anerkennt [ORGANISATION] die traditionellen HUter des Landes in
ganz Australien und ihre Verbindungen zu Land, Meer und Gemeinschaft. Wir erweisen ihren
Altesten in Vergangenheit und Gegenwart unseren Respekt und dehnen diesen Respekt auf
alle heutigen Volker der Aborigines und Bewohner der Torres-Strait-Inseln aus.

Greek

Y70 TTVELUA TNG CLUPIAIONG © [ORGANISATION] avayvwpilel Tovg MNapadociakoLS ISIOKTATEG
ALTAC TNC YNG O€ OAOKANEN TNV ALCTEAAIA KAl TIG OXETEIG TOLC WE TN YN, TN OAAACoa KAl TV
KOIVOTNTA. ATTOTIVOLUE POPO TIUNG 0& OAOLGS TOLG {WVTEC KAI ATTORICCAVTEG SNUOYEQOVTEG KAl
EKPOEACOLUE CNUEPA TO OERACHO PAC TTPOG OAOLG TOLS AROPIYIVES KAl NNOIWTEG TWV LTEVV
Topeg.

Harari

He. 9Pt AN T [ORGANISATION] 80292 A@-Nt4A PN HA A8 ALd-TA P 2EINUC P SL2-UPH NU HAR
téhk A®F RNAMA: NP L P ANA HA NE ¢ ITA HAT 184 P &M@ LAMT AR AIHNI® PE, 8.a>g0
ANCESTA P #4N NP6t aPENE AFRARFTA 1846 1AM

Hazaragi

anals 5 L0 e 8 (L0 el ) 5 Ll il pull ja 3 )9S T slalia ) pdy (8T 4a ) G 3 [ORGANISATION]
“alal 55 el a5 (B (sliadi o 5 5 a2 slad e plai gyl i) (g 5 oS ol jial) (o5 e 5 45K (G )5 4y 5e ATga a0
AR R

Hindi
AT BT HIGT H [ORGANISATION] ST HR H MY & TIRFTA &I 3R Y,
TS TUT GG & 1Y 37 Yaell BT STHR Uhe HRa! g1 §H 3% HdYd SR aaH=

TS -G BT T HRd 8 R S i TEiRea (Snfeart ok eR¥ We guarit
A Th I G P 31 F¢1d 8 |

Hungarian

A megbékélés szellemében [ORGANISATION] elismeri az orszdg hagyomdnyos megdrzdit
Ausztrdlia-szerte, valamint a kapcsolataikat a félddel, tengerrel és a kdzdsséggel.
TiszteletUnket fejezzUk ki a mult €s jelen tisztelebeli embereik irant, és kiterjesztjuk ma ezt a
tiszteletet minden &slakd és Torres-szoros szigeti népre is.

Indonesian

Dengan semangat rekonsiliasi [ORGANISATION] mengakui Pemilik Asli tanah semua tanah di
Australia, serta ikatan mereka ke bumi, laut dan masyarakat. Kami memberi penghormatan
kepada sesepuh mereka di masa lampau, kini dan mendatang serta memberi
penghormatan kepada semua warga Aborigin dan Pulau Selat Torres saat ini.
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Irish

D'fhonn athmhuintearas a dhéanamh, t& [ORGANISATION] ar an eolas faoi cheannairi
traidisiunta na tfire ar fud na hAstrdile agus a gcaidreamh leis an talamh, an fharraige agus
an pobal. Tugaimid dr meas ar a sinsir san am a chuaigh thart agus san am i Idthair agus
leathnaimid an meas sin ar gach duine Duchasach agus ar mhuintir Oiledin Chaolas Torres
indr gcuid ama.

ltalian

Nello spirito di riconciliazione [ORGANISATION] riconosce i Custodi Tradizionali del territorio in
tutta Australia e il loro legame con la terra, I'acqua e le comunitd. Rendiamo omaggio ai
loro Anziani, passati e presenti, ed estendiamo oggi questo rispetto a tutte le persone
aborigene e indigene delle isole dello stretto di Torres.

Japanese

MERDIEW DT ~ [ORGANISATION]IE * A —R b T U 72X O LMD TCHMLEEBAL KOO L
MO/ A 2T LDHFEVOEERDET - B4  BELBHEICET2HOOREICHEZETA
WSHOTRTOTZRY D=L ML ABHEEBDAXICHELHEEILVNET -

Cco ¢ [¢] ¢ C 0. 0 © o O C
Q0100132035200 1001611000130 [ORGANISATION] 3919(\)139(\)15 celoplepy(Cateleplic)

C ° c C o C o C
&)PS’BBIUX)O'IU)'LU)(DP(\)'IS’BO'L(TJ’)
1 L 1 IL o

=)

Karenni (please ensure you have the Karenni Unicode font installed)

ryguyBenBuysls rygeygrygebe gag [ORGANISATION] zngnuyBeungug etzg
enygeysnyyEugsyanue JNENYE guYEnyEUYEsng ke EagdnEyuenys runyEuYELYE REYE FYUBNE
se BB oNBuYE WE 2u nyENg, 2u JnEeEREYYENE S8 BNYBNYE BENEBUYENE SHURBYE YB eyp
eugefpyegyssys eBnyny gag Anghny 2u WBSEWBGEE GaRBYE 86 RYKU WYBWEAE SPRYBUIE REYEYE
duprp 2ugeEpyeaye syaeys enygpsEdupye 2u BanEynenyeng naumEg REYE S8 eNyE B YBYUIE 2U
NUESE GgRBYE WYEWEAE SPRYBUIE SBURBYE YB

Kinyarwanda

Mu rwego rwo kwimakaza umuco w'ubwiyunge [ORGANISATION] wemera
abasangwabutaka b’igihugu bo muri Ositalariya hose n'isano bafitanye n'igihugu, inyanja
ndetse n'umuryago mugari. Twubaha kandi abakuru muri bo yaba abatakiriho n’abakirino
kandi tugaha icyo cyubahiro abasangwabutaka bose ndetse n’abatuyeikirwa cya Torres
Strait.
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Kirundi

Mu ntumbero yo kwiyunga, [ORGANISATION] riratangaje ku mugaragaro ko ryemera
abarongoye abasangwabutaka mu gihugu cose ca Austrariya hamwe n’ukuntu bahuza n
amatongo yabo, ikiyaga, ndetse n'ababanyi babob’imvukira . Turatanze iteka kuri ba
sekuruza babo bamaze gupfa ndetse n'abakiriho kandi iryo teka tubahaye turitanze no ku
basangwabutaka bose baba mw'izinga ryitwa Torres Strait Islander uyu musi.

Macedonian

Bo Ayxot Ha nomupysarse [ORGANISATION] MM OAACBA MOYUT HO TPAAMLMOHAAHUTE
CTapaTteAm HA 3eMjaTa LLUMPYM ABCTPOAAM|A M HO HUBHUTE BPCKM CO 3EMJATA, MOPETO U
3aeAHMLaTa. M3pa3yBAME MOYMUTYBAHE HO HUBHUTE CTAPELLMHU MUHATU M CETALLIHM, U
M3PA3YBAME MOYUTYBAHE HA CUTE ADOPULIMHCKM HOPOAM M HOPOAMTE OA OCTPOBUTE BO
TecHeLoT Topec aeHecC.

Malay

Dengan semangat perdamaian, [ORGANISATION] memperakui Penjaga Tradisional negeri-
negeri di seluruh Australia dan kaitannya dengan darat, laut dan komuniti. Kami
memberikan penghormatan kepada orang tua-tua mereka pada masa lalu dan sekarang
serta turut menghormati semua penduduk asli Australia dan penduduk pulau Selatf Torres
pada hari ini.

Norwegian

| forsoningens dnd anerkjenner [ORGANISATION] de tradisjonelle vokterne av landet i hele
Australia og deres tilknytning til jorda, havet og samfunnet. Vi vil vise respekt for deres
tidligere og ndveerende eldste, og utvider respekten til & gjelde alle aboriginere og ayfolk fra
Torresstredet av i dag.

Persian
5 b0 S L Ll sla i 5 L ) sl s 50 538 i Gl i 51 [ORGANISATION] caaduas 5 (381 liul 5 5o
&uhﬂﬂ;aﬁﬁj@yd\)ﬁ\eud‘}\‘)e\)ﬁ;\u.\\ )_5‘)4\jﬁ)\ﬁ@e\ﬁ\@idb}m.\gu@)}muAAS‘;A@\J‘).\SWL;
AES (oo D) eSS

Polish

W duchu pojednania [ORGANISATION] uznaje Tradycyjnych Opiekundw kraju na obszarze
catej Australii oraz ich zwigzki z ziemig, morzem i spotecznosciq. Sktadamy wyrazy szacunku
cztonkom ich starszyzny, zaréwno zyjgcym, jak i zmartym, a takze wszystkim ludom
aborygenskim z wysp w Cieéninie Torresa.

Portuguese

No espirito de reconciliacdo [ORGANISATION] reconhece os Guardides Tradicionais do pais
em toda a Austrdlia e suas ligacdes a terra, mar e comunidade. Prestamos homenagem cos
seus ancidos passados e presentes e incluimos nessa homenagem todos os povos
Aborigines e do Estreito de Torres.
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Punjabi

HF-HI T I<6" If<T [ORGANISATION] AT WA 2fdg ©H © Jerfest
eI W3 IS T TG, AHoTd W3 FETY &8 AT & oo ARlag
FIeT/IIT! J| WH BTG € WIZ W3 TIIHS Fggdr © Y3t e wWed YoH Jde I,
W3 Pl &% It 7d wreTe A w3 TIIA ASS WEIgcZd Badt € wied Jde I

Russian

B ayxe npummperms [ORGANISATION] Bbipa>XXaeT NPU3HATEABHOCTb TPAAMLMOHHbBIM
XPAHUTEASIM 3E€MAM MO BCEN ABCTPAAMM M UX CBI3IM C 3EMAEN, MOPEM M OOLLLUHOM. Mbl
BBIDODKAEM HALLIE YBAXKEHME MX ObIBLLUMM M HOCTOALLMAM CTAPENLLMHOM M PACAPOCTPAHIAEM
3TO YBOXKEHME HA BCEX XMBYLLMX B HAOCTOALLLEE BPEMSI ADOPUTEHOB ABCTRAAMM U KUTEAEN
OCTPOBOB TOPPECOBA MPOAMBA.

Sango

Na legue ti nzala ti salango songo [ORGANISATION] a inga ala so a yeke bata aye tia
kotara na ya ti kodro sesse kwe ti Australie nga na boungbingo ti ala na sesse, na ngou-ingo
nga na azo ti ya ti kodro-ni. E pika sako na a yaya ti ala ti biri nga na ala fi laso si e kpe nga a
kozo a mara ti Australie nga na a mara so a douti na ndo ti zoua fi Torres.

Serbian

Y ayxy nommpera [ORGANISATION] oaaje mpusHare TPAAMLMOHAAHKMM CTapaTesmma 3a
3eMMdY LLMPOM AYCTPOAME M 30 HBMXOBE BE3E CA 3EMAOM, MOPEM U 30JEAHULLOM.
N3pA>KABAMO MOLLTOBAHE HMXOBUM CTAPRELLMHAMA MPOLLAMM U CAACLLIFBUAA, U
M3PCPKABAMO MOLLITOBAHE CBUM ABOPULIMHCKUM M HOPOAMMA CA OCTPBAA Y Mopey3y
Topec aaHac.

Shonarakuratidza kuzvipira pakuyanana [Organisation] inobvuma Varidzi Patsika
Dzechivanhu venyika yose muAustralia uye kudyidzana kwavanoita nevhu, gungwa, uye
nenharaunda inogara vanhu. Tinoremekedza zvakaitwa nevakuru vavo kare uye zvavari
kuita nhasi tichipfuudzira ruremekedzo irworwo kuzvizvarwa zvekutanga-tanga uye kuvagari
vemumupata weTorres Straight Islanders varipo nhasi.

Sinhalese (Please ensure you have the Iskoola Pota front installed)

858w 200ewsy AEeBwd o 83 eI ®B® WICHSOLT VWO Y VYT VO
9O, 8000w w8 O &B ®dTWHO [ORGANISATION] @8x7 8€ox cred.
RgsYed aBn ww D8H®m O188B3wsY ¥ dved Yen®w ge MOB gm0 OO yer®w Bwd®
$1eDBENE Y 00Ide 0O e BsT ¥wde ye WIE.

Somali

Dareenka dib u heshiinta [ORGANISATION] waxay giraysa Masuuliyad Dhagameedka
wadanka Australia oo dhan iyo ku xirnaanta dhulka badda, iyo bulshada. Waxaan
xushmeynaynaa odayaashoodii hore iyo kuwa hadda waxayna u fiildinaya xushmadaas
dhammaan dadka Aborijinaalka iyo dadka maanta ku nool jaziirada Torres Strait.
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Spanish

Con espiritu de reconciliacion, [ORGANISATION] reconoce a los custodios tradicionales de
las tierras en toda Australia y su conexion con la tierra, el mar y la comunidad. Presentamos
nuestros respetos a sus mayores, pasados y presentes, y extendemos ese respeto a todos los
pueblos aborigenes y de las islas del Estrecho de Torres.

Swalhili
Katika moyo wa maridhiano [ORGANISATION] linatambua Wahifadhi wa Tamaduni za nchi
kote Australia, na uhusiano wao na ardhi, bahari na jamii. Tunatoa heshima zetu kwa wazee

wao, wa kale na wa sasa, na leo hii tunazitanua heshima hizo kwa watu wote wa asilia wa
Waaborijini na Wakazi wa Visiwa vya Torres Strait.

Swedish

| férsoningens anda erk&nner [ORGANISATION] landets traditionella bevarare i hela
Australien och deras férankringar fill land, hav och samhdlle. Vi visar respekt for deras aldre
bé&de forr och nu och den respekten gdller ocksé alla aboriginer och dbefolkningen i Torres
Strait.

Tamil

156V601 60075 & & B 60T &S LIS L1 CLIsmmILD GhITE: & 6v, [ORGANISATION] @b,6r&H Gredluwl
BITL6M6TS SN 2_6TerT LILDMHIG I UN6oT I8 6m6T LD, 3|61 T&HEH 8D Blevld, B, &FeLnssLld
AR WIMHMISGLD 2_6T6T QSTLTenLIWLLD HBIESFEHROTMS. BT, S 6UFTH6TS,
GBMHemMUI @)6TenmUl NG CHMTIEHEHEH G 6TNG! DFIWIMTEN &ML ClF VS SI6) S 60T

@ 6eTem MU F&H 6V LIPMHIGLQUN6T(H& G LD, CLMTFen e TuWilL Selleor(h& &L eTLd
wflwumengenwl B 19&HECmTLD.

Urdu

(Traditional Custodians) usd sis sl 5 S ad e Ll 55l 2 5 [ORGANISATION] cai S i S Cualia
el sl S &) sasn s sl S oiale S ol o (A S il € Janly S )il S o pdlaa gl Hdiew (e gl
o 25 S GRS S S Bal Sy Bul e sl Jin sl alad S H 500 0m e oS o s ul Sl il el Gw 5 S

Tagalog

Sa diwa ng muling pagkakasundo, kinikilala ng [ORGANISATION] ang mga Traditional
Custodian ng bansa sa buong Australya at kanilang mga kaugnayan sa lupa, dagat at
komunidad. Nagbibigay kami ng paggalang sa kanilang mga elder noong nakaraan at sa
kasalukuyan at ipinaaabot ang paggalang na ito sa lahat ng mga Aborihinal at Torres Strait
Islander sa ngayon.

Thai

AaIndyanaiuadaNuFuIuaui [ORGANISATION]
aszutindonarizasgiinlsenditudulumnaiuiuaslsundaasiasds
uaraaAIzavREduRus U aIWINN TR UAY Yiaansia wazN Y

I lianuasweaagan dsaswnnieluadauaziagifu

wazsfouauaNuATHRALtuLimAusatnazuasiuLarnImMEnafisasinsannaulunayud
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Turkish

Uzlasma ruhuyla hareket eden [ORGANISATION], Avustralya'nin dort bir yana uzanan
topraklarnnin Geleneksel Emanetcilerini, onlarnn toprak, deniz ve insanlarla olan baglantisini
tanir. Geleneksel Emaneftcilerin gecmisten ginumuze tUm bUyuUklerine saygilarimizi sunuyor,
ayni sekilde bugin yasayan Aborjin ve Torres Bogazi Adasi halklarina saygl duyuyoruz.

Viethamese

Trong tinh than hod giai [ORGANISATION] ghi nhan nhitng Nguei gin gitr fruyén théng dat nuéc
trén khip nuéc Uc v cdc méi lién hé cia ho véi dat lign, dai dwong va céng dsng. Ching téi
xin bay té long tén kinh téi cdc bac trwdng IGo trong qud khi, hién tai va gl sy kinh trong dé
dén tat ca cdc ddan téc Thé dan va dén Dao Torres Strait ngdy hém nay.

About Languageloop

For almost 50 years, we've been turning words into possibilities because we know
that words have the power to include, support, and enable people to thrive. We are
a government business enterprise, held to the highest standards of service quality,
and an essential service whose focus is on serving our diverse multicultural
community. We partner with organisations to provide extensive services including
telephone, video and in-person interpreting, tfranslations, and training.

For more information, visit www.languageloop.com.au and follow us on social
media.

Eimne
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https://www.linkedin.com/company/vitslanguageloop
https://www.facebook.com/LanguageLoopAustralia
https://www.instagram.com/languageloop_au/
http://www.languageloop.com.au/

